
	

 

 

 

 

COST ACTION FP1301 

“Innovative management and multifunctional utilization of traditional coppice forests - an 
answer to future ecological, economic and social challenges in the European forestry 

sector (EuroCoppice)” 

WG 1 Meeting Notes 

Ramada Majestic Hotel, Bucharest, Romania 
  19th of October 2015   
 
	
Minutes Summary  
  
Participants:  
Vice leader WG 1 Mr. Pieter D. KOFMAN,  
MC Member Prof. Enrico MARCHI , 
MC Substitute Dr. Martin KÜHMAIER , 
Rob JARMAN,  
Ivailo I.MARKOFF , 
Kristaps MAKOVSKIS,  
Radomir KLVAC, 	
	
WG Leader: Dr.silv. Dagnija Lazdina 
 
Rapporteur: working group leader Dagnija Lazdina 
 
Agenda 
Completed tasks and progress 
List of actual tasks and deadlines 
Discussions about typology criteria selection 
Presentation of updates in Glossary 
Future working plan 
 
 
Glossary updates:  

• All terms collected in STSM missions were discussed and most relevant terms were 
selected for description finding. Some terms were highlighted according to their link to 
coppice. Terms needed more then one description were selected and synonyms were 
identified. It was decided, that for some terms for better understanding, illustrations are 
needed.  

• Glossary will be translated into different languages. Term translation is mandatory, but 
description translation from English will be advisable.  

• The terms form coppice glossary would be added to already existing "Forest Biomass 
Glossary", which was developed within COST Action FP 0902. In this existing glossary, 
new category "coppice" would be added and all terms related to coppice management 
would be displayed there.   
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Future works on glossary: 
• Selected terms with descriptions would be send by email to other Eurocoppice WG 

members.  
• Each of the member should be asked to indicate by colouring, underlining or making 

other marks to the data file for term relevance. 
• If possible, existing descriptions should be commented (modified) and non-existing 

descriptions should be suggested. 
• When all comments, attachments and improvements would be done, the glossary draft 

will be presented in next WG1 meeting. 
• During the meeting the final version will be developed and sent to English native 

speakers for proof.  
• When all translation will be done, the Glossary will be presented through web page or 

any other informational channel. 
 

	


